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В данной работе на материале русскоязычных художественных произведений и их переводов рассматривается специфика передачи имен собственных на китайский язык. 
В статье доказывается, что традиционное в процессе русско-китайского перевода транскрибирование антропонимов не учитывает смысловую нагрузку говорящих имен. Калькированный и комбинированный перевод являются наиболее удачной стратегией передачи имен собственных, содержащих в себе некую семантику. 
В переводе важную роль в трансляции культурных смыслов играют имена
собственные, так как «в имени – все наше культурное богатство, накапливаемое в течение веков … В имени – встреча всех возможных и мыслимых пластов бытия» [1]. Антропоним понимается широко: это «любое собственное имя, которое может иметь человек (группа людей), в том числе личное имя, отчество, фамилия, прозвище, псевдоним и др.» [2].
В художественном тексте антропонимы становятся более информативными. Помимо выполнения основной, номинативной функции, имена собственные могут быть репрезентантами оценочной, культурной информации, связанной с воплощением идеи автора. Имена собственные в художественном тексте выполняют важную смыслообразующую функцию, являются элементом создания его содержательной целостности.
При передаче иноязычных антропонимов на китайский язык традиционно
используется прием транскрипции, поскольку перевод требует прежде всего
точного воспроизведения средствами переводящего языка звучания исходного имени, например: Собакевич / 索巴凯维奇 (со-ба-кай-вэй-ци), Манилов / 玛尼诺夫(ма-ни-но-фу), Коробочка / 柯罗鲍奇卡 (кэ-ло-бао-ци-ка), Башмачкин / 巴什马奇金 (ба-шэнь-ма-ци-цзинь) [6]. Однако в процессе передачи антропонимов переводчик сталкивается с некоторыми факторами, влияющими на эквивалентность и адекватность перевода, в связи с чем транскрипция не всегда является эффективным способом перевода имен собственных. Транскрибирование антропонимов передает национальную специфику оригинала через сохранение звуковой формы слова. Оно сохраняет звучание имени, однако упускает культурологические смыслы, в результате чего утрачивается отведенная автором символическая функция.
В случаях передачи говорящих имен целесообразно обращение к приему калькирования или к комбинированному переводу – транскрибированию с переводческим комментарием. В следующем примере можно спрогнозировать барьеры в понимании фрагмента текста в результате пропуска переводческого комментария к транскрибированной на китайский язык фамилии Обида / 奥比达 (ао-би-да): «Студент-химик со смешной фамилией Обида и следами вечной ипохондрии на лице» [5] / «名字滑稽可笑， 化学专业的大学生奥比达, 脸上永远一副抑郁的神情» [7] (досл. «Его имя смешное – ао-би-да, у студента химического факультета всегда мрачное выражение лица…»). Подчеркнем, что прием транскрибирования при переводе прозвищ и говорящих имен должен сопровождаться примечанием переводчика, чтобы читатель мог уловить суть и происхождение подобных номинаций.
Вариативность имени, характерная для русского языка, так же вызывает трудности
при переводе на китайский язык, поскольку китайским реципиентом формы одного и того же антропонима осознаются как имена двух разных людей. В русско-китайском переводе эта вариативность часто опускается. Например, в следующей текстовой иллюстрации формы Маша, Машка были представлены одной китайской транскрибированной лексемой 玛莎 (ма-ша): «Вошла Маша, в куртке поверх ночной рубашки, с воспаленно-розовым лицом в мелкой точечной сыпи. Машка! Что с тобой? – ахнула Ника» / «玛莎走进来, 睡衣外面套着夹克, 红肿的脸上满是碎斑点. "玛莎！你怎么了?" 尼卡哎呀一声» (Л. Е. Улицкая. «Медея и ее дети», 1996 / 柳德米拉·乌利茨卡娅, «美狄娅和她的孩子们», 李英男, 尹城, 1999) [4].
Исходя из вышеперечисленных примеров следует, что адекватный перевод
имен собственных с русского языка на китайский и наоборот возможен при
условии взаимодействия принципов транскрибирования и комментирующего
перевода. При транскрипции сохраняется этнокультурная маркированность
художественного произведения, а переводческий комментарий
минимизирует смысловые потери при восприятии текста. Значительный лингвострановедческий потенциал имени собственного объясняется его прецедентным характером, способностью быть аллюзивным маркером определенной лингвокультуры и необходимостью конкретизации для иностранного читателя.
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